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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 32 
 

YCGL  CG@A  YCG  XYR-IPYA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE Eze32:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID   

�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A �¶…¾‰ š́ā́”-‹·’̧�¹A †́’́� †·š¸ā¶” ‹·U¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… †´‹´†  
1. way’hi bish’tey `es’reh shanah bish’ney-`asar chodesh b’echad lachodesh  
hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze32:1 And it was, in the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month,  

the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹32:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni mia� tou m�nos  

 And it took place in the twelfth year, in the twelfth month, day one of the month,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  ZXN@E  MIXVN-JLN  DRXT-LR  DPIW  @Y  MC@-OA 2 

  JIZEXDPA  GBZE  MINIA  MIPZK  DZ@E  ZINCP  MIEB  XITK 
:MZEXDP  QTXZE  JILBXA  MIN-GLCZE 

 ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�µ” †́’‹¹™ ‚́ā �́…́‚-‘¶A ƒ 

 ¡‹¶œŸš¼†µ’̧A ‰µ„́Uµ‡ �‹¹LµIµA �‹¹MµUµJ †́Uµ‚̧‡ ́œ‹·÷¸…¹’ �¹‹ŸB š‹¹–̧J 
:�́œŸš¼†µ’ “¾P̧š¹Uµ‡ ¡‹¶�̧„µş̌A �¹‹µ÷-‰µ�̧…¹Uµ‡ 

2. ben-‘adam sa’ qinah `al-Par’`oh melek-Mits’rayim  
w’amar’at ‘elayu k’phir goyim nid’meyath w’atah katanim bayamim  
watagach b’naharotheyak watid’lach-mayim b’rag’leyak watir’pos naharotham. 
 

Eze32:2 Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Mitsrayim  

and say to him, You were like a young lion of the nations, yet you are like the monster  

in the seas; and you burst forth in your rivers and muddied the waters with your feet  

and fouled their rivers. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ θρῆνον ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Λέοντι  
ἐθνῶν ὡµοιώθης καὶ σὺ ὡς δράκων ὁ ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐκεράτιζες τοῖς ποταµοῖς σου  
καὶ ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσίν σου καὶ κατεπάτεις τοὺς ποταµούς σου.   
2 Huie anthr�pou, labe thr�non epi Phara� basilea Aigyptou  
 O son of man, take up a lamentation for Pharaoh king of Egypt!  

kai ereis autŸ Leonti ethn�n h�moi�th�s kai sy h�s drak�n 

 And you shall say to him, to a lion of nations You were likened, and as a dragon, 

ho en tÿ thalassÿkai ekeratizes tois potamois sou 

 the one in the sea.  And you gored in your rivers, 

kai etarasses hyd�r tois posin sou kai katepateis tous potamous sou.  
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 and disturbed water with your feet, and trampled your rivers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 

:INXGA  JELRDE  MIAX  MINR  LDWA  IZYX-Z@  JILR  IZYXTE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „ 

:‹¹÷̧š¶‰̧A ¡E�½”¶†̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” �µ†̧™¹A ‹¹U¸�¹š-œ¶‚ ¡‹¶�́” ‹¹U̧āµš´–E 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah upharas’ti `aleyak ‘eth-rish’ti biq’hal `amim rabbim  
w’he`eluak b’cher’mi. 
 

Eze32:3 Thus says my Adon JWJY, Now I shall spread My net over you  

with a company of many peoples, and they shall lift you up in My net. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ περιβαλῶ ἐπὶ σὲ δίκτυα λαῶν πολλῶν  
καὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ ἀγκίστρῳ µου  
3 tade legei kyrios Kai peribal� epi se diktua la�n poll�n  

 Thus says YHWH;  And I shall put upon you the nets of peoples of many; 

kai anax� se en tŸ agkistrŸ mou 

 and I shall lead you by my hook. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  IZPKYDE  JLIH@  DCYD  IPT-LR  UX@A  JIZYHPE 4 

:UX@D-LK  ZIG  JNN  IZRAYDE  MINYD  SER-LK 

¡‹¶�´” ‹¹U¸’µJ¸�¹†̧‡ ¡¶�‹¹Š¼‚ †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́ƒ ¡‹¹U¸�µŞ̌’E … 

:—¶š´‚́†-�́J œµIµ‰ ¡¸L¹÷ ‹¹U¸”µA¸ā¹†̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�́J  
4. un’tash’tik ba’arets `al-p’ney hasadeh ‘atileak  
w’hish’kan’ti `aleyak kal-`oph hashamayim w’his’ba`’ti mim’ak chayath kal-ha’arets. 
 

Eze32:4 I shall leave you on the land; I shall cast you on the open field.   

And I shall cause all the birds of the heavens to dwell on you,  

and I shall satisfy the beasts of the whole earth with you. 
 

‹4› καὶ ἐκτενῶ σε ἐπὶ τὴν γῆν, πεδία πλησθήσεταί σου, καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ  
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐµπλήσω ἐκ σοῦ πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς·   
4 kai ekten� se epi t�n g�n, pedia pl�sth�setai sou,  
          And I shall stretch you upon the earth; the plains shall be covered with you.  

kai epikathi� epi se panta ta peteina tou ouranou  

 And I shall set upon you all the birds of the heavens; 

kai empl�s� ek sou panta ta th�ria pas�s t�s g�s;  

 and I shall fill up by you all the wild beasts of all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZENX  ZEI@BD  IZ@LNE  MIXDD-LR  JXYA-Z@  IZZPE 5 

:¡¶œE÷́š œŸ‹́‚·Bµ† ‹¹œ‚·K¹÷E �‹¹š´†¶†-�µ” ¡¸š´ā̧A-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ † 

5. w’nathati ‘eth-b’sar’k `al-heharim umile’thi hage’ayoth ramutheak. 
 

Eze32:5 I shall lay your flesh on the mountains and fill the valleys with your height. 
 

‹5› καὶ δώσω τὰς σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐµπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵµατός σου,  
5 kai d�s� tas sarkas sou epi ta or�  

 And I shall put your flesh upon the mountains, 
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kai empl�s� apo tou haimatos sou, 

 and I shall saturate them with your blood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNN  OE@LNI  MIWT@E  MIXDD-L@  JNCN  JZTV  UX@  IZIWYDE 6 

:́ ¶L¹÷ ‘E‚̧�́L¹‹ �‹¹™¹–¼‚µ‡ �‹¹š´†¶†-�¶‚ ¡¸÷´C¹÷ ¡̧œ´–´˜ —¶š¶‚ ‹¹œ‹·™¸�¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’qeythi ‘erets tsaphath’ak midam’ak ‘el-heharim  
wa’aphiqim yimal’un mimeak. 
 

Eze32:6 I shall also make the land drink the discharge of your blood, to the mountains,  

and the ravines shall be full of you. 
 

‹6› καὶ ποτισθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τῶν προχωρηµάτων σου  
ἀπὸ τοῦ πλήθους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων, φάραγγας ἐµπλήσω ἀπὸ σοῦ.   
6 kai potisth�setai h� g� apo t�n proch�r�mat�n sou apo tou pl�thous sou  

 And I shall water the earth from your excrement; from your multitude  

epi t�n ore�n, pharaggas empl�s� apo sou.  

 upon the mountains the ravines I shall fill up with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNY  MDIAKK-Z@  IZXCWDE  MINY  JZEAKA  IZIQKE 7 

:EXE@  XI@I-@L  GXIE  EPQK@  OPRA 

�¶÷¶� �¶†‹·ƒ¸�¾J-œ¶‚ ‹¹U¸šµÇ™¹†¸‡ �¹‹µ÷´� ¡̧œŸAµ�̧ƒ ‹¹œ‹·N¹�¸‡ ˆ 

:ŸšŸ‚ š‹¹‚́‹-‚¾� µ‰·š´‹¸‡ EM¶Nµ�¼‚ ‘´’́”¶A 
7. w’kiseythi b’kaboth’ak shamayim w’hiq’dar’ti ‘eth-kok’beyhem shemesh  
be`anan ‘akasenu w’yareach lo’-ya’ir ‘oro. 
 

Eze32:7 And I cover when I quench you the heavens and darken their stars;  

I shall cover the sun with a cloud and the moon shall not give its light. 
 

‹7› καὶ κατακαλύψω ἐν τῷ σβεσθῆναί σε οὐρανὸν καὶ συσκοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ,  
ἥλιον ἐν νεφέλῃ καλύψω, καὶ σελήνη οὐ µὴ φάνῃ τὸ φῶς αὐτῆς·   
7 kai katakaluy� en tŸ sbesth�nai se ouranon  

 And I shall cover up in your being extinguished the heavens,  

kai syskotas� ta astra autou, h�lion en nephelÿ kaluy�,  

 and I shall darken his stars; the sun by a cloud I shall cover, 

kai sel�n� ou m� phanÿ to ph�s aut�s;  

 and the moon – in no way shall appear her light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  MXICW@  MINYA  XE@  IXE@N-LK 8 

:DEDI  IPC@  M@P  JVX@-LR  JYG  IZZPE 

¡‹¶�´” �·š‹¹Ç™µ‚ �¹‹µ÷́VµA šŸ‚ ‹·šŸ‚̧÷-�́J ‰ 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¡¸˜̧šµ‚-�µ” ¢¶�¾‰ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
8. kal-m’orey ‘or bashamayim ‘aq’direm `aleyak  
w’nathati choshek `al-‘ar’ts’k n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:8 All the shining lights in the heavens I shall darken over you  

and shall set darkness on your land, declares my Adon JWJY.  
 

‹8› πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσκοτάσουσιν ἐπὶ σέ,  
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καὶ δώσω σκότος ἐπὶ τὴν γῆν σου, λέγει κύριος.   
8 panta ta phainonta ph�s en tŸ ouranŸ syskotasousin epi se,  

 All the things shining light in the heavens shall darken over you,  

kai d�s� skotos epi t�n g�n sou, legei kyrios.  

 and I shall appoint darkness over your land, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEVX@-LR  MIEBA  JXAY  I@IADA  MIAX  MINR  AL  IZQRKDE 9 

:MZRCI-@L  XY@   

œŸ˜́š¼‚-�µ” �¹‹ŸBµA ¡̧š¸ƒ¹� ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ·� ‹¹U¸“µ”¸�¹†̧‡ Š 

:�́U¸”µ…̧‹-‚¾� š¶�¼‚  
9. w’hik’`as’ti leb `amim rabbim bahabi’i shib’r’ak bagoyim `al-‘aratsoth  
‘asher lo’-y’da`’tam. 
 

Eze32:9 I shall also trouble the hearts of many peoples  

when I bring your destruction among the nations, into lands which you have not known. 
 

‹9› καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν, ἡνίκα ἂν ἄγω αἰχµαλωσίαν σου  
εἰς τὰ ἔθνη εἰς γῆν, ἣν οὐκ ἔγνως.   
9 kai parorgi� kardian la�n poll�n,  

 And I shall provoke to anger the heart of many peoples, 

h�nika an ag� aichmal�sian sou eis ta ethn� eis g�n,  

 whenever I lead you as a captivity into the nations, into a land 

h�n ouk egn�s.  

 which you knew not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXRYI  MDIKLNE  MIAX  MINR  JILR  IZENYDE 10 

  MDIPT-LR  IAXG  ITTERA  XRY  JILR 
:JZLTN  MEIA  EYTPL  YI@  MIRBXL  ECXGE 

Eš¼”¸ā¹‹ �¶†‹·�¸�µ÷E �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ¡‹¶�́” ‹¹œŸL¹�¼†µ‡ ‹ 

�¶†‹·’̧P-�µ” ‹¹A̧šµ‰ ‹¹–¸–Ÿ”̧A šµ”µā ¡‹¶�́”  
“ :¡¶U¸�µPµ÷ �Ÿ‹̧A Ÿ�̧–µ’̧� �‹¹‚ �‹¹”´„̧š¹� E…̧š´‰̧‡ 

10. wahashimothi `aleyak `amim rabbim umal’keyhem yis’`aru `aleyak sa`ar  
b’`oph’phi char’bi `al-p’neyhem w’char’du lir’ga`im ‘ish l’naph’sho b’yom mapal’teak. 
 

Eze32:10 I shall make many peoples appalled at you, and their kings  

shall be horribly afraid of you when I brandish My sword before their faces;  

and they shall quake at every moment, each man for his own life, on the day of your fall. 
 

‹10› καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει  
ἐκστήσονται ἐν τῷ πέτασθαι τὴν ῥοµφαίαν µου ἐπὶ πρόσωπα αὐτῶν, 
προσδεχόµενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν ἀφ’ ἡµέρας πτώσεώς σου.   
10 kai stygnasousin epi se ethn� polla,  

 And shall be gloomy over you nations many, 

kai hoi basileis aut�n ekstasei ekst�sontai en tŸ petasthai  

 and their kings by a change of state shall be amazed in the  flying of  

t�n hromphaian mou epi pros�pa aut�n,  

 my broadsword unto their faces, 
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prosdechomenoi t�n pt�sin aut�n aphí h�meras pt�se�s sou.  

 the ones waiting for their downfall from the day of your downfall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:J@EAZ  LAA-JLN  AXG  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 11 

:¡¶‚Ÿƒ̧U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ƒ¶š¶‰ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J ‚‹ 

11. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah chereb melek-Babel t’bo’eak. 
 

Eze32:11 For thus says my Adon JWJY,  

The sword of the king of Babel shall come upon you. 
 

‹11› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ῥοµφαία βασιλέως Βαβυλῶνος ἥξει σοι  
11 hoti tade legei kyrios Hromphaia basile�s Babyl�nos h�xei soi 

 For thus says YHWH; The broadsword of the king of Babylon shall come upon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  MIEB  IVIXR  JPEND  LIT@  MIXEAB  ZEAXGA 12 

:DPEND-LK  CNYPE  MIXVN  OE@B-Z@  ECCYE 

 �́KºJ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š´” ¡¶’Ÿ÷¼† �‹¹Pµ‚ �‹¹šŸA¹B œŸƒ̧šµ‰̧A ƒ‹ 

:D́’Ÿ÷¼†-�́J …µ÷¸�¹’̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ E…̧…́�̧‡ 
12. b’char’both giborim ‘apil hamoneak `aritsey goyim kulam  
w’shad’du ‘eth-g’on Mits’rayim w’nish’mad kal-hamonah. 
 

Eze32:12 By the swords of the mighty ones I shall cause your multitude to fall;  

all of them are tyrants of the nations, and they shall destroy the pride of Mitsrayim,  

and all its multitude shall be destroyed. 
 

‹12› ἐν µαχαίραις γιγάντων, καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες,  
καὶ ἀπολοῦσι τὴν ὕβριν Αἰγύπτου, καὶ συντριβήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς.   
12 en machairais gigant�n, kai katabal� t�n ischyn sou;   

 With swords of giants even I shall throw down your strength, 

loimoi apo ethn�n pantes, kai apolousi t�n hybrin Aigyptou, 

          pestilent ones from all nations.  And they shall destroy the insolence of Egypt, 

kai syntrib�setai pasa h� ischys aut�s.  

 and shall be broken all her strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MIN  LRN  DZNDA-LK-Z@  IZCA@DE 13 

:MGLCZ  @L  DNDA  ZEQXTE  CER  MC@-LBX  MGLCZ  @LE 

�‹¹Aµš �¹‹µ÷ �µ”·÷ D́U¸÷¶†̧A-�́J-œ¶‚ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†¸‡ „‹ 

:�·‰´�̧…¹œ ‚¾� †́÷·†̧A œŸ“̧šµ–E …Ÿ” �́…́‚-�¶„¶š �·‰́�¸…¹œ ‚¾�̧‡ 
13. w’ha’abad’ti ‘eth-kal-b’hem’tah me`al mayim rabbim  
w’lo’ thid’lachem regel-‘adam `od uphar’soth b’hemah lo’ thid’lachem. 
 

Eze32:13 I shall also destroy all its cattle from beside many waters; and the foot of man  

shall not muddy them anymore and the hoofs of beasts shall not muddy them. 
 

‹13› καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῆς ἀφ’ ὕδατος πολλοῦ, καὶ οὐ µὴ ταράξῃ αὐτὸ  
ἔτι ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ἴχνος κτηνῶν οὐ µὴ καταπατήσῃ αὐτό.   
13 kai apol� panta ta kt�n� aut�s aphí hydatos pollou,  
 And I shall destroy all her cattle from water great;  
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kai ou m� taraxÿ auto eti pous anthr�pou,  

 and in no way shall disturb it a foot of man any more; 

kai ichnos kt�n�n ou m� katapat�sÿ auto.   

 and the track of cattle in no way shall trample it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDININ  RIWY@  F@ 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JILE@  ONYK  MZEXDPE 

�¶†‹·÷‹·÷ µ”‹¹™¸�µ‚ ˆ́‚ …‹ 
:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢‹¹�Ÿ‚ ‘¶÷¶VµJ �́œŸš¼†µ’̧‡ 

14. ‘az ‘ash’qi`a meymeyhem w’naharotham kashemen ‘olik n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:14 Then I shall make their waters settle and shall cause their rivers to run like oil,  

declares my Adon JWJY. 
 

‹14› οὕτως τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν,  
καὶ οἱ ποταµοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, λέγει κύριος.   
14 hout�s tote h�sychasei ta hydata aut�n,  

 Then shall be still their waters, 

kai hoi potamoi aut�n h�s elaion poreusontai, legei kyrios.  

 and their rivers as oil shall go forth, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@LNN  UX@  DNYPE  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZA 15 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DA  IAYEI-LK-Z@  IZEKDA 

 D́‚¾�¸L¹÷ —¶š¶‚ †´Lµ�̧’E †́÷´÷̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹U¹œ¸A ‡Š 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ D´ƒ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J-œ¶‚ ‹¹œŸJµ†¸A 
15. b’thiti ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah un’shamah ‘erets mim’lo’ah  
b’hakothi ‘eth-kal-yosh’bey bah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze32:15 When I make the land of Mitsrayim a desolation, and the land shall be stripped  

of its fullness; when I smite all those who live in it, then they shall know that I am JWJY.  
 

‹15› ὅταν δῶ Αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρηµωθῇ ἡ γῆ σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς,  
ὅταν διασπείρω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ,  
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
15 hotan d� Aigypton eis ap�leian  

 Whenever I shall give Egypt unto destruction, 

kai er�m�thÿ h� g� syn tÿ pl�r�sei aut�s,  

 and shall be made desolate the land with the fullness of it;  

hotan diaspeir� pantas tous katoikountas en autÿ,  

 whenever I shall scatter all the ones dwelling in it, 

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  

 even they shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  DZE@  DPPEWZ  MIEBD  ZEPA  DEPPEWE  @ID  DPIW 16 

:DEDI  IPC@  M@P  DZE@  DPPEWZ  DPEND-LK-LRE   

�¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” D́œŸ‚ †´M·’Ÿ™¸U �¹‹ŸBµ† œŸ’̧A ́†E’̧’Ÿ™¸‡ ‚‹¹† †́’‹¹™ ˆŠ 
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– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ D´œŸ‚ †́M·’Ÿ™¸U D́’Ÿ÷¼†-�́J-�µ”¸‡  
16. qinah hi’ w’qon’nuah b’noth hagoyim t’qonenah ‘othah `al-Mits’rayim  
w’`al-kal-hamonah t’qonenah ‘othah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:16 This is a lamentation and they shall lament her.   

The daughters of the nations shall lament her.  Over Mitsrayim and over all her multitude  

they shall lament her, declares my Adon JWJY. 
 

‹16› θρῆνός ἐστιν καὶ θρηνήσεις αὐτόν,  
καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἐθνῶν θρηνήσουσιν αὐτόν·  ἐπ’ Αἴγυπτον  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτήν, λέγει κύριος.   
16 thr�nos estin kai thr�n�seis auton,  

 There is a lamentation and they shall lament it; 

kai hai thygateres t�n ethn�n thr�n�sousin auton;   

 and the daughters of the nations shall lament it  

epí Aigypton kai epi pasan t�n ischyn aut�s thr�n�sousin aut�n, legei kyrios.   

 over Egypt; and over all her strength they shall lament her, says YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DID  YCGL  XYR  DYNGA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †́‹´† �¶…¾‰µ� š́ā́” †́V¹÷¼‰µA †́’́� †·š¸ā¶” ‹·U¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… 
17. way’hi bish’tey `es’reh shanah bachamishah `asar lachodesh  
hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze32:17 And it was, in the twelfth year, on the fifteenth of the month,  

the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τοῦ πρώτου µηνὸς πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei tou pr�tou m�nos  

 And it happened in the twelfth year, in the first month,  

pentekaidekatÿ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 on the fifteenth of the month, came the Word of YHWH to me saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZE@  EDCXEDE  MIXVN  OEND-LR  DDP  MC@-OA 18 

:XEA  ICXEI-Z@  ZEIZGZ  UX@-L@  MXC@  MIEB  ZEPAE 

D́œŸ‚ E†·…¹šŸ†̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‘Ÿ÷¼†-�µ” †·†¸’ �́…́‚-‘¶A ‰‹ 

:šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ œŸI¹U¸‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �¹š¹Cµ‚ �¹‹ŸB œŸ’̧ƒE 
18. ben-‘adam n’heh `al-hamon mits’rayim w’horidehu ‘othah  
ub’noth goyim ‘adirim ‘el-‘erets tach’tioth ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:18 Son of man, wail for the host of Egypt and bring it down, her and the daughters  

of the powerful nations, to the nether world, with those who go down to the pit; 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου,  
καὶ καταβιβάσουσιν αὐτῆς τὰς θυγατέρας τὰ ἔθνη νεκρὰς  
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εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον·   
18 Huie anthr�pou, thr�n�son epi t�n ischyn Aigyptou,  

 O son of man, lament over the multitude of Egypt, 

kai katabibasousin aut�s tas thygateras ta ethn� nekras 
 for shall bring down her the daughters; even the nations dead 

eis to bathos t�s g�s pros tous katabainontas eis bothron;  

 into the depths of the earth, to the ones going down into the pit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILXR-Z@  DAKYDE  DCX  ZNRP  INN 19 

:�‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´ƒ̧J̧�́†¸‡ †́…̧š ́U¸÷́”´’ ‹¹L¹÷ Š‹ 

19. mimi na`am’at r’dah w’hash’k’bah ‘eth-`arelim. 
 

Eze32:19 Than whom do you surpass in beauty?   

Go down and be laid with the uncircumcised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPEND-LKE  DZE@  EKYN  DPZP  AXG  ELTI  AXG-ILLG  JEZA 20 

:́†‹¶’Ÿ÷¼†-�́�̧‡ D́œŸ‚ E�̧�́÷ †́’́U¹’ ƒ¶š¶‰ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ¢Ÿœ̧A � 

20. b’thok chal’ley-chereb yipolu chereb nitanah mash’ku ‘othah w’kal-hamoneyah. 
 

Eze32:20 They shall fall in the midst of the slain by the sword.  

She is given to the sword; they have drawn her and all her multitudes. 
 

‹20› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας πεσοῦνται µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ κοιµηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ.   
20 en mesŸ traumati�n machairas pesountai metí autou,  

 Among the midst of ones slain by sword they shall fall with him, 

kai koim�th�setai pasa h� ischys autou.  

 and shall sleep all of his strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECXI  EIXFR-Z@  LE@Y  JEZN  MIXEAB  IL@  EL-EXACI 21 

:AXG-ILLG  MILXRD  EAKY 

 E…̧š´‹ ‡‹́ş̌ˆ¾”-œ¶‚ �Ÿ‚̧� ¢ŸU¹÷ �‹¹šŸA¹„ ‹·�·‚ Ÿ�-Eš¸Aµ…̧‹ ‚� 

:ƒ¶š́‰-‹·�̧�µ‰ �‹¹�·š¼”´† Eƒ̧�´� 
21. y’dab’ru-lo ‘eley giborim mitok Sh’ol ‘eth-`oz’rayu yar’du  
shak’bu ha`arelim chal’ley-chareb. 
 

Eze32:21 The strong of the mighty ones shall speak of him and his helpers from the midst  

of Sheol, they have gone down, they lie with the uncircumcised, slain by the sword. 
 

‹21› καὶ ἐροῦσίν σοι οἱ γίγαντες Ἐν βάθει βόθρου γίνου, τίνος κρείττων εἶ;   
κατάβηθι καὶ κοιµήθητι µετὰ ἀπεριτµήτων ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας.   
21 kai erousin soi hoi gigantes  

 And shall say to you the giants, 

En bathei bothrou ginou, tinos kreitt�n ei?  katab�thi 

 Be you into the depth of the pit: to whom are you superior?  Yes, go down 

kai koim�th�ti meta aperitm�t�n en mesŸ traumati�n machairas.  

 and lie with uncircumcised! in the midst of the ones slain by the sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EIZXAW  EIZEAIAQ  DLDW-LKE  XEY@  MY 22 

:AXGA  MILTPD  MILLG  MLK 

‡‹́œ¾š¸ƒ¹™ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ D́�́†¸™-�́�¸‡ šEVµ‚ �́� ƒ� 
:ƒ¶š́‰¶A �‹¹�¸–¾Mµ† �‹¹�́�¼‰ �́KºJ 

22. sham ‘Ashshur w’kal-q’halah s’bibothayu qib’rothayu  
kulam chalalim hanoph’lim bechareb. 
 

Eze32:22 Ashshur is there and all her company; her graves are round about her.  

All of them are slain, fallen by the sword, 
 

‹22› ἐκεῖ Ασσουρ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ πάντες τραυµατίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν,  
καὶ ἡ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, καὶ ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ περικύκλῳ  
τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ,  
22 ekei Assour kai pasa h� synag�g� autou pantes traumatiai ekei edoth�san,  

 There is Assyria and all his gathering; all slain have been laid there; 

kai h� taph� aut�n en bathei bothrou,  

 their burial is in the depths of the pit, 

kai egen�th� h� synag�g� autou perikyklŸ tou mn�matos autou,  

 and are set his gathering around his tomb.  

pantes hoi traumatiai hoi pept�kotes machaira�, 

 All the slain having fallen by the sword, 
_____________________________________________________________________________________________  

   DLDW  IDIE  XEA-IZKXIA  DIZXAW  EPZP  XY@ 23 

  AXGA  MILTP  MILLG  MLK  DZXAW  ZEAIAQ 
:MIIG  UX@A  ZIZG  EPZP-XY@ 

D́�´†̧™ ‹¹†̧‹µ‡ šŸƒ-‹·œ¸J̧šµ‹¸A ́†‹¶œ¾ş̌ƒ¹™ E’̧U¹’ š¶�¼‚ „� 

ƒ¶š¶‰µA �‹¹�¸–¾’ �‹¹�́�¼‰ �́KºJ D́œ´šºƒ̧™ œŸƒ‹¹ƒ̧“ 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A œ‹¹U¹‰ E’̧œ´’-š¶�¼‚ 

23. ‘asher nit’nu qib’rotheyah b’yar’k’they-bor way’hi q’halah s’biboth q’burathah  
kulam chalalim noph’lim bachereb ‘asher-nath’nu chitith b’erets chayim. 
 

Eze32:23 of whom are given graves in the recesses of the pit  

and her company is round about her grave.  All of them are slain, fallen  

by the sword, who spread terror in the land of the living. 
 

‹23› οἱ δόντες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
23 hoi dontes ton phobon aut�n epi g�s z��s.  

          the ones giving them fear upon the land of life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DZXAW  ZEAIAQ  DPEND-LKE  MLIR  MY 24 

  ZEIZGZ  UX@-L@  MILXR  ECXI-XY@  AXGA  MILTPD  MILLG 
:XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP  XY@ 

�́KºJ D́œ´šºƒ¸™ œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́’Ÿ÷¼†-�́�¸‡ �́�‹·” �́� …� 

œŸI¹U¸‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹�·š¼” E…̧š´‹-š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µA �‹¹�̧–¾Mµ† �‹¹�´�¼‰ 
:šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ �́œ´L¹�¸� E‚̧ā¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �́œ‹¹U¹‰ E’̧œ´’ š¶�¼‚ 
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24. sham `Eylam w’kal-hamonah s’biboth q’burathah kulam chalalim hanoph’lim  
bachereb ‘asher-yar’du `arelim ‘el-‘erets tach’tioth ‘asher nath’nu chititham  
b’erets chayim wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:24 Elam is there and all her multitude around her grave; all of them slain,  

fallen by the sword, who went down uncircumcised to the lower parts of the earth,  

who gave their terror in the land of the living  

and bore their disgrace with those who went down to the pit. 
 

‹24› ἐκεῖ Αιλαµ καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ,  
πάντες οἱ τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ καὶ οἱ καταβαίνοντες ἀπερίτµητοι  
εἰς γῆς βάθος, οἱ δεδωκότες αὐτῶν φόβον ἐπὶ γῆς ζωῆς  
καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον  
24 ekei Ailam kai pasa h� dynamis autou perikyklŸ tou mn�matos autou,  

 There is Elam and all his force surrounding his tomb; 

pantes hoi traumatiai hoi pept�kotes machaira� 

 all the slain having fallen by the sword, 

kai hoi katabainontes aperitm�toi eis g�s bathos, 

 and the ones going down uncircumcised into of the earth the depth, 

hoi ded�kotes aut�n phobon epi g�s z��s 

 the ones caused them the fear upon the land of life; 

kai elabosan t�n basanon aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron 

 and they took their torment with the ones going down into the pit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAIAQ  DPEND-LKA  DL  AKYN  EPZP  MILLG  JEZA 25 

MIIG  UX@A  MZIZG  OZP-IK  AXG-ILLG  MILXR  MLK  DZXAW 
:OZP  MILLG  JEZA  XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE   

 ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́’Ÿ÷¼†-�́�̧A D´� ƒ́J̧�¹÷ E’̧œ´’ �‹¹�́�¼‰ ¢Ÿœ̧A †� 

�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �́œ‹¹U¹‰ ‘µU¹’-‹¹J ƒ¶š¶‰-‹·�̧�µ‰ �‹¹�·š¼” �́KºJ ́†¶œ¾ş̌ƒ¹™ 
:‘´U¹’ �‹¹�́�¼‰ ¢Ÿœ̧A šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ �́œ´L¹�̧� E‚̧ā¹Iµ‡  

25. b’thok chalalim nath’nu mish’kab lah b’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheah  
kulam `arelim chal’ley-chereb ki-nitan chititham b’erets chayim  
wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor b’thok chalalim nitan. 
 

Eze32:25 They have put a bed for her in the midst of the slain with all her multitude.  

Her graves are around him, all of them uncircumcised, slain by the sword  

(although their terror was given in the land of the living), and they bore their disgrace  

with those who go down to the pit; they were put in the midst of the slain. 
 

‹25› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν.   
25 en mesŸ traumati�n.  

 In the midst of the slain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DIZEXAW  EIZEAIAQ  DPEND-LKE  LAZ  JYN  MY 26 

:MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP-IK  AXG  ILLGN  MILXR 

 �́KºJ ́†‹¶œŸş̌ƒ¹™ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́’Ÿ÷¼†-�́�̧‡ �µƒºU ¢¶�¶÷ �́� ‡� 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �́œ‹¹U¹‰ E’̧œ´’-‹¹J ƒ¶š¶‰ ‹·�¸�º‰̧÷ �‹¹�·š¼” 
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26. sham Meshek Tubal w’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheyah  
kulam `arelim m’chul’ley chereb ki-nath’nu chititham b’erets chayim. 
 

Eze32:26 There is Meshek, Tubal and all her multitude, all around him are her graves.   

All of them were slain by the sword uncircumcised,  

though they gave their terror in the land of the living. 
 

‹26› ἐκεῖ ἐδόθησαν Μοσοχ καὶ Θοβελ καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν περικύκλῳ  
τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, πάντες τραυµατίαι αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτµητοι  
τραυµατίαι ἀπὸ µαχαίρας, οἱ δεδωκότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς·   
26 ekei edoth�san Mosoch kai Thobel kai pasa h� ischys aut�n  

 There they put Meshech and Tubal, and all his strength 

perikyklŸ tou mn�matos autou, pantes traumatiai autou, 
 surrounding his tomb; all his slain ones, 

pantes aperitm�toi traumatiai apo machairas,  

 all the uncircumcised ones, slain ones by the sword,  

hoi ded�kotes ton phobon aut�n epi g�s z��s;  

 the ones putting their fear upon the land of life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-ECXI  XY@  MILXRN  MILTP  MIXEAB-Z@  EAKYI  @LE 27 

MDIY@X  ZGZ  MZEAXG-Z@  EPZIE  MZNGLN-ILKA   
:MIIG  UX@A  MIXEAB  ZIZG-IK  MZENVR-LR  MZPER  IDZE   

�Ÿ‚̧�-E…̧š´‹ š¶�¼‚ �‹¹�·š¼”·÷ �‹¹�¸–¾’ �‹¹šŸA¹B-œ¶‚ Eƒ̧J¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ˆ� 

�¶†‹·�‚́š œµ‰µU �́œŸƒ̧šµ‰-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ �́U¸÷µ‰¸�¹÷-‹·�̧�¹A  
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �‹¹šŸA¹B œ‹¹U¹‰-‹¹J �́œŸ÷̧ µ̃”-�µ” �́œ¾’¾‡¼” ‹¹†¸Uµ‡  

27. w’lo’ yish’k’bu ‘eth-giborim noph’lim me`arelim ‘asher yar’du-Sh’ol 
bik’ley-mil’cham’tam wayit’nu ‘eth-char’botham tachath ra’sheyhem  
wat’hi `awonotham `al-`ats’motham ki-chitith giborim b’erets chayim. 
 

Eze32:27 And they shall not lie with the mighty who are fallen, of the uncircumcised,  

who have gone down to Sheol with their weapons of war.   

And they have put their swords under their heads; but their iniquity shall be  

on their bones, though the terror of the mighty was in the land of the living. 
 

‹27› καὶ ἐκοιµήθησαν µετὰ τῶν γιγάντων τῶν πεπτωκότων ἀπὸ αἰῶνος,  
οἳ κατέβησαν εἰς ᾅδου ἐν ὅπλοις πολεµικοῖς καὶ ἔθηκαν τὰς µαχαίρας αὐτῶν  
ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν·  καὶ ἐγενήθησαν αἱ ἀνοµίαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστῶν αὐτῶν,  
ὅτι ἐξεφόβησαν γίγαντας ἐν γῇ ζωῆς.   
27 kai ekoim�th�san meta t�n gigant�n t�n pept�kot�n apo ai�nos,  

 And they sleep with the giants having fallen from the eon, 

hoi kateb�san eis ha�dou en hoplois polemikois 
 the ones who went down into Hades with weapons of warfare; 

kai eth�kan tas machairas aut�n hypo tas kephalas aut�n;   

 and they put their swords under their heads,  

kai egen�th�san hai anomiai aut�n epi t�n ost�n aut�n,  

 and came their lawless deeds upon their bones, 

hoti exephob�san gigantas en gÿ z��s.  
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 for they were frightened giants in the land of the living.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ILLG-Z@  AKYZE  XAYZ  MILXR  JEZA  DZ@E 28 

:ƒ¶š́‰-‹·�̧�µ‰-œ¶‚ ƒµJ̧�¹œ¸‡ šµƒ́V¹U �‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A †́Uµ‚̧‡ ‰� 

28. w’atah b’thok `arelim tishabar w’thish’kab ‘eth-chal’ley-chareb. 
 

Eze32:28 But in the midst of the uncircumcised you shall be broken  

and shall lie with those slain by the sword. 
 

‹28› καὶ σὺ ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τετραυµατισµένων µαχαίρᾳ.   
28 kai sy en mesŸ aperitm�t�n koim�th�sÿ  

 And you in the midst of the uncircumcised shall lie 

meta tetraumatismen�n machaira�.  

 with the ones being slain by sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZXEABA  EPZP-XY@  DI@IYP-LKE  DIKLN  MEC@  DNY 29 

:XEA  ICXI-Z@E  EAKYI  MILXR-Z@  DND  AXG-ILLG-Z@ 

 �́œ´šEƒ̧„¹ƒ E’̧U¹’-š¶�¼‚ ́†‹¶‚‹¹ā̧’-�́�̧‡ ́†‹¶�´�̧÷ �Ÿ…½‚ †́L´� Š� 

:šŸƒ ‹·…̧š¾‹-œ¶‚̧‡ Eƒ́J¸�¹‹ �‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´L·† ƒ¶š´‰-‹·�̧�µ‰-œ¶‚ 
29. shamah ‘Edom m’lakeyah w’kal-n’si’eyah ‘asher-nit’nu big’buratham  
‘eth-chal’ley-chareb hemah ‘eth-`arelim yish’kabu w’eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:29 There is Edom, its kings and all its princes,  

who are placed in their might are with the slain by the sword;  

they shall lie with the uncircumcised and with those who go down to the pit. 
 

‹29› ἐκεῖ ἐδόθησαν οἱ ἄρχοντες Ασσουρ οἱ δόντες τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦµα  
µαχαίρας·  οὗτοι µετὰ τραυµατιῶν ἐκοιµήθησαν, µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
29 ekei edoth�san hoi archontes Assour hoi dontes t�n ischyn autou  

 There are laid the princes of Assyria, the ones giving their strength 

eis trauma machairas;  houtoi meta traumati�n ekoim�th�san, 
 to the wound of the sword; these with the slain sleep, 

meta katabainont�n eis bothron.  

 with the ones going down into the pit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILLG-Z@ ECXI-XY@  IPCV-LKE  MLK  OETV  IKIQP  DNY 30 

  AXG-ILLG-Z@  MILXR  EAKYIE  MIYEA  MZXEABN  MZIZGA 
:XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE 

�‹¹�́�¼‰-œ¶‚ E…̧š´‹-š¶�¼‚ ‹¹’¾…¹˜-�́�¸‡ �́KºJ ‘Ÿ–́˜ ‹·�‹¹“̧’ †´L´� � 

ƒ¶š¶‰-‹·�̧�µ‰-œ¶‚ �‹¹�·š¼” Eƒ̧J¸�¹Iµ‡ �‹¹�ŸA �́œ́šEƒ̧B¹÷ �́œ‹¹U¹‰̧A 
:šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ �́œ´L¹�¸� E‚̧ā¹Iµ‡  

30. shamah n’sikey tsaphon kulam w’kal-Tsidoni ‘asher-yar’du ‘eth-chalalim  
b’chititham mig’buratham boshim wayish’k’bu `arelim ‘eth-chal’ley-chereb  
wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:30 There are the chiefs of the north, all of them, and all the Tsidoni,  

who have gone down with the slain in their terror.  They are ashamed of their might.   

And they lie with uncircumcised with those slain by the sword  
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and bore their disgrace with those who go down to the pit. 
 

‹30› ἐκεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βορρᾶ πάντες στρατηγοὶ  
Ασσουρ οἱ καταβαίνοντες τραυµατίαι σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν  
καὶ τῇ ἰσχύι αὐτῶν ἐκοιµήθησαν ἀπερίτµητοι µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας  
καὶ ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
30 ekei hoi archontes tou borra pantes strat�goi Assour  

 There are the rulers of the north, even all the captains of Assyria, 

hoi katabainontes traumatiai syn tŸ phobŸ aut�n 

 the ones going down with the slain, with the fear of them.   

kai tÿ ischui aut�n ekoim�th�san aperitm�toi meta traumati�n machairas  

 And in their strength they lie uncircumcised with ones slain of the sword;  

kai ap�negkan t�n basanon aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron.  

 and they carry away their torment with the ones going down into the pit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DRXT  AXG-ILLG  DPEND-LK-LR  MGPE  DRXT  D@XI  MZE@ 31 

:DEDI  IPC@  M@P  ELIG-LKE   

†¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�̧�µ‰ †¾’Ÿ÷¼†-�́J-�µ” �µ‰¹’̧‡ †¾”̧šµ– †¶‚̧š¹‹ �́œŸ‚ ‚� 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿ�‹·‰-�́�̧‡  
31. ‘otham yir’eh Phar’`oh w’nicham `al-kal-hamonoh  chal’ley-chereb Par’`oh  
w’kal-cheylo n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:31 These Pharaoh shall see, and he shall be comforted for all his multitude slain  

by the sword, even Pharaoh and all his army, declares my Adon JWJY. 
 

‹31› ἐκείνους ὄψεται βασιλεὺς Φαραω καὶ παρακληθήσεται  
ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, λέγει κύριος.   
31 ekeinous opsetai basileus Phara� kai parakl�th�setai epi pasan t�n ischyn aut�n,  

 Those shall see king Pharaoh, and he shall be comforted over all their strength, 

legei kyrios.  
 says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILXR  JEZA  AKYDE  MIIG  UX@A  EZIZG-Z@  IZZP-IK 32 

:DEDI  IPC@  M@P  DPEND-LKE  DRXT  AXG-ILLG-Z@   

�‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A ƒµJ̧�º†¸‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A Ÿœ‹¹U¹‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’-‹¹J ƒ� 

– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ †¾’Ÿ÷¼†-�́�̧‡ †¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�̧�µ‰-œ¶‚  
32. ki-nathati ‘eth-chititho b’erets chayim w’hush’kab b’thok `arelim  
‘eth-chal’ley-chereb Par’`oh w’kal-hamonoh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:32 Though I put a terror of him in the land of the living,  

yet he shall be laid in the midst of the uncircumcised along with those slain by the sword,  

even Pharaoh and all his hordes, declares my Adon JWJY. 
 

‹32› ὅτι δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς,  
καὶ κοιµηθήσεται ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας,  
Φαραω καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, λέγει κύριος.    
32 hoti ded�ka ton phobon autou epi g�s z��s,  

 or I have put the fear of him upon the land of life; 
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kai koim�th�setai en mesŸ aperitm�t�n  

 yet he shall sleep in the midst of the uncircumcised  

meta traumati�n machairas, Phara� kai pan to pl�thos autou, legei kyrios.    

 with ones slain by the sword, even Pharaoh, and all his multitude, says YHWH.    
 


